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! Megjelenik hetenkint ketszer: 
Felelős szerkesztő : 

DZAKARÁ 

Kéziratok vissza 

magyar és szász egyetemi 

azánktfia, a kik nem csak a 

O-ik szán. 

Bérment ten levelek cl nem 
fogad 

Előnizetési árak: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve: 

Egész évre Tfrt – kr 
Félévre 3 60 
N vre 

Külföldre egész évre 20 frank. 

E es szám ára 5 kr. s kapható 
jadóhivatalban s Gross Gusz- 
táv lottókollekturájában 

: 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, közművelődési és szépirodalmi lap. 

A Brassói Magyar Kaszinónak, az E. M. K. E. brassómegyei választmányának és a 

Brassói Magyar Polgári Körnek hivatalos közlönye. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hircetések dija : 
hasábos gármond-sor vagy 

annak helye ő kr. Nagyobb és 
többszöri hirdetéseknél 
mény. Minden egyos hirdet- 
mény után még külön 30 kr. 

bélyegdij fizetendő 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr 

Hirdetések és Nyilttér dija! 
előre dotnátk a 

szerdáan és szomnabaton. 

Szerkesztőségi iroda 

rassó, Kapu-utcza 24. szám alatt. 

hová a lap szollemi részét illető közlemények intézendők. nem adatnak. 

S JÁNOS. 

Laptulajdonos : 

A Közmüvelődés irodalmi:és múnyomdai részvtárs. Kolozsvár. 
Kiadó: Bernstein —– Brassói Közmüvelődés nyomda. 

Tömörüljünk. 
E lapok közelebbi számának „Kü- 

lönfélék rovatában olvasom: 1. Köszö- 

net nyilvánitás. Ez szól a magyar egye- 

temi hallgatóknak a szépitő egylet részé- 

ről az augusztus 5-én tartott bál tiszta 

jövedelmeért. 
2. A szász egyetemi hallgatók szept. 

9-én tarják tánczmulatságukat. Jótékony 

czélra lesz ez is. Hát a román egyetemi 
nallgatók hová lettek. Hát az örmény, 

lhát a zsidó egyetemi hallgatók? Hála az 

égnek, az örmény és zsidó egyetemi hall- 

gatók magyaroknak tartják magukat, nem 

kell nekik külön lepény. A román egye- 

temi hallgatók azért nem adnak életjelt, 

mert kevesen vannak, de ellenesetben ők 

is bemutatnák a Caluseriut és a Batutát 

Brassó közönségének. Maradnak tehát a 

hallgatók. A 

magyarok már megtartották nyári bálju- 

kat. Szerencséjükre találkozott pár derék 

deficzitből 

huzták ki a vállalkozókat, de még a szé 

Dnitő egyletnek is jutott 30 frt. Igy is több 
jutott volna, de a , Mánner Gesangverein" 

is épen azon este tartotta nyári mulat- 

ságát a ,„Gewerbe-Vereins-Garten"-ben. 

Mintha átok volna rajtunk, hogy a 

hányan vagyunk, apnyi felé huzunk. Az a 

Gesangyerein avagy a magyar egyetemi 

hallgatók tehették vo:na más más esté- 

ne a mulatságukat, hogy ne gyengitették 

volna a jótékony czélt. Igen ám, de hova 

lenne akkor a szász és a magyar ha egy- 

mással érintkeznének és egymást megér- 

tenék? Mindenik külön mulat, még ha jó- 

tékony is a czél s ha épen a város szá- 

pitéséről van is szó. Két felé kell huzni, 

mintha nem is ugyan azon város fiai 

lennének s mintha nem is ugyan azon czél 

elérésére törekednének. Ezen ma már tul 

estünk. A szász egyetemi tanulók is tul- 

esnek maholnáp. A magyar jogász ne 

tánczoljon szász leánynyal, a szász jogász 

hagyjonbékét a magyar leánynak. 

Ilyen a mi brassói társadalmi életünk, 

azaz, hogy nyomoruságunk. 

Az öregek a szabadelvü pártban egye- 

sülni tudtak, szab adelvü országos képvi- 

selőket választottak és azóta egyetértőleg 

működnek. Hát az egy etemi ifjak szászok 

és magyarok nem tanulhattak volna atyá- 

iktól ? Nem nyujthattak volna kezet egy- 

másnak s nem adhattak volna egy olyan 

közös nyári mulatságot, a melynek tiszta 

jövedelme a szépitő egyletet ugyancsak 

megörvendeztette volna ? Igen, de hova 

lett volna akkor a czég? Ott lehetett 

volna szépen egymás mellett igy; A ma- 

gyar és szász egyetemi hallgatók s a t. 

Nem igy volt a mi gyermekkorunkban. 

A magyar és szász, no még az oláh jo- 

gászok is, meg a kir. táblai kanczellisták 

is egy kalap alatt szépen megfértek s 

olyan mulatságot csa ptak M Vásárhelyt, 

hogy hire volt heted hét országon is tul 

Azonban közbejött a sötét reactio ördögi 

müve, mely külön táborokba osztotta 1848- 

ban és azután az átkos absolutismus ide- 

jóben az ugyanazon haza fiait Ennek a 

szomoru időnek vad gyümölcse maig sem 

pusztult ki egészen. Annyifelé huzank, a 

hány nyelven beszélünk s mindenik ma- 

kellene haladni és egy czélra 

gát tartja a legderekabbnak és lenézi a 

másikat, ha épen nem is gyülöli; mert 

sajunos, hogy még ez sincsen kizárva. Pe- 

dig a szásznak és magyarnak egy uton 

törekedni. 

A kinek van szeme a látásra, annak nem 

kell tovább beszélni. Erős szász-magyar 

társadalmt a kellene Brassóban ter mteni. 

Az öregek megmutatták annak módját, 

hogy hogyan lehet ezt megcsinálni. Az 

ifjaknak tehát csak ezen az uton kellene 

haladni. 

Az ifjui lelkesedés sokra képes, ha 

lángra lobban. A szülők ma már ezt egyik 

részről sem elleneznék, hiszen ők már 

kezet fogtak. Hát a szép nem? Próbál- 

ják meg a magyar és szász egyetemi if- 

jak s látni fogják, hogy ott ellenzékre 

nem fognak akadni Ez évben már meg- 

hiusult, a mit én óhajtok, de hisz a jö- 

vő az ifjaké. Jövő évtől kezdve tehát 

fogjanak kezet Brassóban a szász és ma- 

gyar egyetemi hallgatók és ugy mulassa- 

nak. Csak akarniok kell és meglesz, Ugy 

legyen ! 

Politikai hirek, 
Teleszky István utódja. 

A hivatalos lap közli: A magyar igazság- 

ügyminiszterem előterjesztése folytán Te- 

leszky István igazságügyminiszteri állam- 

titkárt ezen állásától saját kérelmére fel- 

mentvén, megengedem, hogy ugyanő a 

törvény értelmében nyugalomba helyeztes- 

sék és neki a törvény előkészités és az 

igazságügyi igazgatás terén kifejtett buz- 

z é Tiváló sikeres szolgálataiért elisme- 

résem nyilvánittassék. 

Kelt Ischlben, 1893. évi aug. hó 18-án 
Flerencz József, s. k. 

Szilágyi Dezső, s. k. 

Mint az E—s jelenti - Darányi Ig- 

nácz, a főváros II. kerületének országyü- 

lési képviselője lesz. Az államtitkári állás 

elvállalása alkalmából Darányi lemond 

mandátumáról, de bizonyosra vehető, hog7 

ezt ujból felajánlják neki, 

Wekerle választói előtt. 

Miot értesülünk, Wekerle miniszterelnök 

szeptember 6-án fog választói körében 

megjelenni, a mikor nyilatkozni fog a po- 

litikai helyzetről. Ugyanckkorra várnak, 

a koronának, az egyházpolitikai kérdések- 

nek illető elhatározásáról értesitést. 

Kossuth a függetlenségi 

párt dinasztikus politikájáról. 
Polónyi Géza hajduszoboszlói beszámoló- 

jában, egy tételt irásból olvasott fel. A 

personal unio kérdéséről szól az. Mint 

halljuk, Kossuth a függetlenségi anyapárt 

s a kilépettek közt a personal uniora vo- 

natkozólag fenforgó vitás kérdésről akkép 
nyilatkozott, hogy parlamentáris pártnak 

nem lehet forradalmi eshetőségre készült 

programmja, s e nyilatkozatának megfe- 

lelően ő maga fogalmazta volna - mint 

hire jár - a Polónyi által felolvasott 

nyilatkozatot. 

A beszterczebányai püspök 

fölszentelése Pozsonyból irják: Ri- 

TÁROZA. 
: Erkölcsbirákhoz ! 
Dicső erkölcsbirák ! Hát bün szeretni, 

Szeretni forrón, égő szenvedélylyel ? . 
Vakon követni titkos vágyaimat, 
Az őstermészet állat-ösztönével ! 

Hát bün, mi ell n küzdeni nem lehet, 
Hol mindhiába már a védelem ; 

Az ész nem győzheti le a szivet : 

Mindenhatója lesz az érzelem ?. . . 

Erkölcsbirák ! Hát bün szeretni igy, 
Mindent feledve. . . ? Bán, ha két ajak, 

Két szomjas lélek csókban összeforrva 
Az égbe száll egy röpke perecz alatta... 

T 

A staniszli. 
Bájteleki Izidornak, a kövér, kopaszodó 

nszerkereskedőnek egy éjjel rémséges álmai 
voltak. 

Azt álmodta ugyanis, hogy szépséges 
múátkája - a Fáni – boldogan csókolódik 
Hunyadi Moriczczal - az ügyes és fidal to- 
skereskoráyel 

Folriadt - s egyáltalában nem akart 
tisztába jönni álma furcsaságával. 

Az este igaz, hogy együtt voltak hár- 

man; oda künn ültek a kertben, 

vaczkorfa alatt. 
Do hát ebből még egyáltalában nem kö- 

vetkezik, hogy ily különös álmok zaklat 

hassák. 
Eszébe jutott az is, hogy Móricz nem 

jött el még akkor Fániéktól, mikor ő - Toe- 
hát Mór:icz ott maradt, Fáni is ott, szóval, 
csak ketten maradtak a vaczkorta alatt. Do 
még ebből sem kell semmi különösnek kö- 

vetkezuie. 
No meg aztán Móricz az ő legjobb ba- 

rátja, kifogástalan jó pajtás. Öt végtelenül 

szereti, bizonyára csak azért keresi Fáninak 

is társaságát. 
Soha észre nem velte, hogy kurizálna 

örökké bolondozik, olyanokat mond, olyan ki- 

tünő vicczei vannak, hogy gőrcsös, ideges 
rángatózás lepi meg tőlük Fánit, ő pedig 
órákon keresztül nem tud magához térni a 
nagy nevetéstől; csuklási rohamokat kap stb. 

De hát akkor mit jelent az álom ? 

a nagy 

Gyertyát gyujtott, körülnézett szobájá- 
ban. Csend volt, lélekölő csend, Ugy érezte, 
hogy ez a csend különös, soha nem érzett 

sejteimeket támaszt lelkében; elüzhetetlenül 
oda fszkel szivébe a féltéken, ség 
daemonát. 

Az égő gyerlyát kezébe fogva, eltámoly- 

gott a nagy fali tükör elé, Soha sem volt 
féltékeny, kiváncsi lett önmagára: hogy néz- 

het ki ilyen állapotban ? 

vigyorgó 

Konstatálta, hogy klasszikusan borzas; 

szemoi szokatlanul fénylenek, arczszine hal- 
vány, mint az áprilisi holdvilágnak, szóval 
ugy néz ki, mint a hogy a regényekből is- 
mert féltékenyek szoktak kinézni. 

nelégülten legeltette szemeit 
tükörképen s rövid szemlélődés 
kitelhető daliás poziczióba 

végig a 
után, tőle 

vágva magát - 
meginditó pathosszal kezdte fütyölni: „Ha 
férfi lelkedett egy nőre foltevéd' itb 

Aztán lotette a gyertyát, visszament 
ágyához, Az éjjeli szokrény fiókjából elővett 
egy darab szentjánoskenyeret s az ágy szó- 
lére ülve, melancholikusan, gondolatokba 
mélyedve kezdte rágcsálni 

Különös. Rendkivül száraznak találta, pe- 
dig ez volt legkedvenczebb csemegéje. . . 

Hátha mig ő e bibliai eledellel vesző- 
dik, addig Móricz édes csókokat bitorol? 
Hátthaz...... 

k 
k k 

Hirtelen öltözködni kezdett. 
Mikor ezzel készen volt, előkeresett egy 

ha talmas papir-staniszlit, zsebre dugta - s 
nesztelen léptekkel kiosont a szobából. Egye- 
nesen Faniék kertje felé tartott. 

Izgatott volt a lehető legnagyobb mér- 
tékben. A torka száradt, nagyokat nyelt. a 
nélkül, hogy tudta volna, mit és miért 

O.t imbolygott előtte 

vaczkorfa; látta Fánit és rágv alalta, tő 
lötte, mellette. . 

Rohant, fujva, hbve 
keny lokomotiv. 

szünte sati a 

miat egy télté- 

Megérkezett! Csendriasztó szivdobogás- 
sal nyitotta ki a kertajtót. . . . belépett 
. . . megállott . és nézett, nézott 
hoszszasan, bámulva, előre nyujtott nyak- 
kal..... 

Egy halk sóhaj kiséretében homlokára 
csapott. . . . .I Viszatért, behuzta maga 
után a kertajtót csendesen s aztán elővette 
zsebéből a papirstaniszlit. . 

Belefujta a lelkét, szerelmét, boldogsá- 
gát. . mindenét s irtózatos elkeseredésében 
snottnk miatt oda vágta — a kapufól- 
a 

Egy hatalmas reszkettette 
meg a levegőt. 

Ő pedig ez alatt sietve 
— mint egy „üstökös, 
gából az ég". 

Otthon tintát, pennát, papirt vett elő - 
asztalához ült és irt, 

pukkanás 

rohant haza 
melyet kilökött ma- 

„Kedves Fánikám ! 

Tegnaptól óta nem vadj te az én Brai- 
tig m. Láttam csolárdságodat; láttam, hodj 
a Moricz lében nem csak az én jelenlétemben 
todja neked nocczerüeket mondani -- csi- 
itulja neked kitünő vicz. Jaj nekem ! Láttam 
Az én izonyságom ott a kortajtóban, – ott 

meg fogsz találni edj jokas staniszli, mellyel 
löttem. Hast du gehört? Ugy áldjon meg 
thégedet a Jehova ! 

Bájteleki Izidor. 

füszerkoreskedő, 



36ő4-ik lap B R A s so 

mely beszterczebányai püspök fölszente- 
lése tegnap délelőtt ment végbe a koro- 

názási székesegyházban. A fölszentelést 

Vaszary Kolos bibornok végezte Bende 

nyitrai és Boldizsár nagyszombati püspö- 

kök segédlete mellett. A fölszentelésnél 

jelen voltak Frigyes főherczeg, Izabella 

főherczegnő leányaival: Krisztina és Ma- 

rianne tőherczegnőkkel, e polgári és kato- 

nai hatóságok tejei, a papság képviselői, s 

nagyszámu közönség. Délután 2 órakor a 

parochián Vaszary bibornok tiszteletére 

20 teritékü ebéd volt, az ünnepély töb- 

bi vendégei a Palugyay szállodáb an gyül- 

teb össze ebédre. A bibornok a délutáni 

gyorsvonattal Bécsbe utazott. 

Nyilt levél 
Az , Egyetértés tks, szerkesztőségéhez. 

Olvasván becses lapjának idei augusz- 
tus 27-iki 236. számában az „Oláh eszélyes- 
ség és magyar közönyösség" czimű czikket, en- 
gedje meg hogy arra rövid megjegyzéseimet 

megtehessem. 
A romániai ev. ref. missio tervezetét én 

készitettem volt 1866-ban és közöltem az 
akkori , Kolozsvári Közlöny" ben, melyből át- 
vette és a román kormány figyelmébe aján- 
lotta volt a brassói „Gazota." Tény, hogy 

Urechia irta volt a román belügyminiszter- 
hez ezt a levelet Rosetti közokt. miniszter ne- 

vében. Rosetti interpelláltatta magát Laczes 
moldovai képviselő által az országgyülésen és 
aztán megigérte, logy a dolgot megvizsgál- 
tatja. Kaptam is Rosettitől azonnal felhivást, 
hogy tegyek jelentést az ügy állásáról, a mit 
én meg is tettem azobnal és személyesen 
adtam át jelentésemet. Rosetti miniszter ott 
előttem elolvasta jelentésemet és kijelentette 
hogy meg van azzal teljesen elégedve, sőt a 
román hivatalos lapban a ,Monitor -ban is nyi- 
latkozott. A romániai ev. ref. missió bizottság 
jegyzőkonyvét 1890-ben elküldö tem íftdő 
Szász Domokos ev. ref. püspök urnak, mely 
ben az én jelentésem is szószerint megvan 
magyar nyelven s a melyről a püspök ur igen 
1i őleg nyilatkozott hozzám intézett vá- 
laszában. Az Urechia magyarok elleni gyü- 
lölete nagyra fujta fel akkor azt a tervezetet. 
Ma már meg van Romániában az ev. ref. 
esperesség s láthatja Urechia, hogy nem volt 
semmi forradalmi tendencziája annak az ál- 

talam készitett szervezetnek. Igaz, hogy be- 
telt Urechia ohajtása, mert én csakugyan 
hazajöttem, de eszmém nem jött haza, ha- 

nem megvalósitották utódaim és a román 
eszélyesség is belátta, hogy én helyes uton 

jártam. A romániai ev. rel. esperesség nem 
vált legkisebb kárára is az országnak. Mint 
addig szokatlan dolog, meglepte volt őket, 
de ma már teljesen hozzá vannak szokva. 

Tény, hogy a romániai ref. esperesség 

eszméjének, valamint Brassóban a „Magyar 
intéző bizottságó"-nak én adtam meg az árát, 
de mit bánom én ezt. Az emberek mulandók 
de ha eszméik győznek, ezekben az ő em- 
lékezetük is élni fog. 

Végül megjegyzem, hogy a missio bi 

zottságban nom volt Isig nevű egyén, hanem 

volt biktalvi Kovács Zsigmond akkor pitesti 
kereskedő, a ki ma Bikfalván éli öreg napjait. 

Tisztelettel 
Koós Ferencz. 

kir. tanácsos tanfelügyelő. 

Román dolgok. 
A ,„Gazota" és a kir. tanfelügyelők. 

A vasárnapi „Gazota" elbeszélte olvasói- 
nak, hogy miről tanácskoztak közelebb akir. 
és a róm. kath. tanfelügyelők. Megemliti Ne- 
ményi Imre csanádmegyei és Bánhegyi bé- 
késmegyei tanfelügyelők inditványait, melye- 
ket az értekezlet mint óhajtást fog a minisz- 
terhez, emlékiratban beterjeszteni. Neményi 
a magyar nyelvet óhajtja minden népiskolá- 
ban tannyelvül behozni; Bánhegyi azt óhajtja, 
hogvy a nemzetiségi népiskolákba olyan magyar 

anitókat keli alkalmazni, a kik az illető 
hemzetiség nyelvét nem birják. Ezen inditvá- 

nyokra a „Gazeta" ezeket jegyzi meg; 

„Azt hisszük, hogy fölösleges olvasóink 
előtt fejtegetni azon szörnyszülötteket, melye- 

kot a tanfelügyelők inditványai a nem ma 
gyar iskolákkal szemben tartalmaznak. Ok 
egyet akarnak: hogy még a kövekből is ma- 
gyarokat csináljanak. Azonban mi is tudunk va- 
lamit: Ebben az államban lakó nem magyar 
népek soha sem lökik el nyelvüket és nem- 
zetiségüket, még ha minden magyar tanfel- 
ügyelő megpukkadna is." 

Sajnos, mondjuk mi, hogy a mig a tan- 
felügyelők a ,Gazeta" szerint kövekből akar- 
nak magyart csinálni, addig a gör. kath. és 
gör. keleti püspökök a székelyekből és bihar- 
megyei magyarokból szemeink láttára oláho- 
kat csinálnak, miután az 1868. 38. t. cz. 
azt iskola fentartókra bizta a tannyelv meg- 
állapitását. Ezzel a fegyverrel vernek most 
minket s ezt a fegyvert akarják a nemzeti- 
ségek kezeiből kivenni azok a tanfelügyelők,. 

képviselő beszámolójo 

és a „Gazeta." 

Simó Lajos, a láposi kerület képviselője 
mondott beszámolójában olyant, a miért na- 
gára haragitotta a „Gazetát". Magyar Lápo- 
son a ,„Gazeta" szerint csakis (?2) románok 
laknak. (Hát aztán miért hivják Magyar Lá- 
posnak? Magyar Lápos 2014 lakósa közül 
1443 magyar, 137 román 128 német. A szerk. 

Ossszegyüjtött Simó 200 (?) választét s 
üres (?) szavakkal korbácsolta azok előtt az 

izgatókat. Az nem igaz a „Gazota" szerint, 
hogy a románok Ungáriában szabadok lenné- 

nek; ha szabadok lennének, akkor nem pa- 

naszkodnának. A svájcziak és amerikaiak 

nem panaszkodnak, ugymond a ,„Gazeta". 
Nem tudja a csintalan, hogy Északameriká- 

ban az angol nyelv az uralkodó. A ki ott nem 
tud angolul, nem ér egy fapipát. 

Leginkább az nem tetszik a „Gazetá"- 
nak, hogy miért küldötte az izgatókat Simó 
Lajos Bessarabiába. Hát mi arra csak az 

mondjuk, hogy ne is küldjük az izgatókat 
Bessarabiába, mert ugy sem mennek. Jól tud- 
juk, bicsuska van ott a kozák kezébe s a ko- 

záknak nem kel! esküdtszék, csak egyszet 

kiáltja: Pásoll s aztán a bicsuskát veszi elő. 
Ki az ördögnek van kedve oda menni, mikor 
Ungáriában lehet szidni mindennap a magyart 
a nélkül, hogy egy hajszála meggörbülne. 

k 

Magyar 

Tanfelügy elők és a román lapok. 
Ugyancsak sürgetik a „Gazeta" és a ,„Teleg- 
raftul Roman", hogy már csináljon valamit a 
miniszter az arad- és biharmegyei kir. tan- 
felügyelőkkel. Ezek tudják az örgögöt falra- 

festeni, ha moegijed ettől Csáky gróf. Aztán 
az a „Pesti Napló" meg olyan arczátlan, (?) 
hogy Sipos Orbán tanfelügyelőből nem is 
csikmegyei tanfelügyelőt, hanem kormánybiz- 

tost akar csinálni. Soh'se féljen attól egy 
román lap, nem Jesz abból semmi. 

Az erdélyrészi tőispánok és a „Gazeta". 
Miután tudatta olvasóival, hogy miért jártak 
a főispánok Budapesten, t. i, a közigazgatás 
államosiítása érdekében, igy vigasztalja olva- 
sóit: Azonban a magyarok poruljárnak ezen 
tervökkel is, mint jártak sok mással is. A 

népek szivét nem hitványságokkal, hazugsá- 
gokkal nyerik meg, hanem csakis jóakaró, 

őszinte és igaz bánásmóddal", Ez igaz, de 
honnan tudja a ,Gazeta", hogy azok a főis- 
pánok miseliával és mincsánával dobálóztak 
volna Budapesten ? Lassan a testte 

Büntetés. Mikor fogja valahára meg- 

büntetni a magyar kormány a tordai és n. 
váradi vandalokat bosibuzukokat és zulukaf- 
fereket ? Ezt kérdezik és sürgetik a ,Gazeta' 
és , Telegr. Roman". Legyenek egy kis tü- 
relemmel és ne nyugtalan kodjanak olyan 

sokat. 

Az Emke-óvodák vizsgája. 
F. évi augusztus 26 án a belvárosi, 

auguszt, 27-én a Bol onya külvárosi Emke 
óvodák vizsgái kitünően sikerültek. A felü- 
gyelő bizottság tagjai Koós Ferencz kir. ta- 
nácsos, tanfelügyelő elnöklete alatt testületi 
leg jelentek meg. Közönség igen nagy szám- 

mal vett részt és gyönyörködött az ártatlan 
gyermekek szavalataiban, társas játékaiban 

és szabatos énakeiben, Moglátszott mindkét 
óvodában, hogy Kollár Ilona a belvárosi és 
Veszprémi Ida Bolonya-külvárosi óvónők loel- 
kiismeretesen és szakavatottsággal vezették 
a kisdedek et. A külvárosi Emke óvoda vizs- 
gáján megjelent Kakujai Károly Brassóme- 
gye uj ta nfelügyelője is, a ki teljes meg- 
elégedését fejezte ki a látottak és hallottak 
felett. Sok ilyen derék óvonőket adjon az ég 
hazánknak. 

A kisdedek szeptember 4-ig szünetet 
kaptak s akkor ujból megnyilnak az Emke 

óvódák, a mire itt felhivjuk a szülők fi- 
gyelmét. 

Levél a szerkesztőhöz. 
Brassó, 1893. aug. 28. 

Tekintetes Szerkesztő Ur! 
Hazafias felháborodással olvastam az 

Ellenzék" egyik minapi czikkét egy gorma- 

nizáló középiskoláról, melynek már puszta 
ezime után sejthettem, hogy itt csupán a 
brassói állami tőreáliskola - e sötét bünfé 
szek lehet szóban. Az a galád cynismus, 
melylyel ez iskola tanárai germanizáló törek- 
véseikben eljárnak, midőn pl. az egyik a fiát 
szász iskolába jártatja, a másik leányait ős 
germán eposokból vett nevekre (Mária, Hed- 
vig) keresztelteti stb. stb., való ban kihivja a 
közvélemény sujtó itéletét s minden igaz ha- 
zafinak, ki e közveszélyes testület üzelmeivel 
ismerős, kötelességévé teszi, hogy leleplezése- 
vel őket rideg valójuk teljes mezitelenségében 
dobja oda a közmegvetés prédáiul Ime, pár 
adat részemről. Mind gondos megfigyelés 

eredménye s közlésükre tisztán hazafias érzü- 
letem spontán sugalma késztet. Egyike ez 
elfajult zsoldosoknak, Tekintetes Szeorkesztő 
Ur, a hideg idők beálltával évek óta vas kö- 
vetkezetességgel egy sárga szinü felső kabáot 
hord, s a kabát járuléka ugyanoly makacs 
kitartással egy fekete pantalló. Azt hiszem, 
telesleges bővebben kommentálnom, mily ga- 
lád kihágás rejlik a ruha szineinek ez alkot- 
mányellenes összeállitásában. Menjünk tovább. 
Egy másik tagja e famózus testületeknek a 
napokban Budapestről haz a érkezve, tünte- 
tően mesélte a Buza-soron több czim borájá- 
nak, hogy egy pompás napot töltött a Sváb- 
hegyen ! A hazafias érzület ily merész arczul 
csapása valóban csak brassói főreáliskolai ta- 
nárától telik ki. De ez még nem minden. 
Egy harmadik hazaáruló professornak kony- 
hája titkát fürkésztem ki s szent borzadálylyal 
határos megütközéssel vettem tudomásul, hogy 
e korcsfinak kedvencz eledelei - proh, pudor! 

— a bécsi szelet s ,Kaiserschmarren". Lehet-e 
aztán csodálni, hogy ily germán velleitások- 
ban szenvedő compánia egy negyedik tagjá- 
nak kedvelt költője épen Szász Károly ? Nem, 
Tekintetes Szerkesztő Ur, mindez nagyos ter- 

mészetes szomoru tapasztalataim után szinte 
már megsem lepett, mert a felsorolt ténycso 
port méltó kiegészitésének tekintettem, mi- 
dőn e napokban az egyik reáliskolai tanár 
kezelő orvosa suttyomban tudtomra adta, 
hogy az illető abban a gyalázatos bejban la- 
borál, melyet köznyelven némethasnak szokás 
nevezni ! 

Ime, Tekintetes Szerkesztő Ur, a dolgok 
már idáig fejlődtek ! Tegye kezét a szivére s 
vallja meg: türhetők-e tovább is ez állapotok? 
Nem ezerszer nem! s én szentül meg vagyok 
győződve, hogy a közoktatásügy miniszteré- 
nek bölcs belátása magammal együtt oly sok 
más igaz hazafi legforróbb óhajának végre 
eleget fog tenni, oda zuditva a renegátok fe- 
jére: El N.-Kállóba, el Trsztinára, el a pok- 
lok mélységes fenekére ! 

Felháborodással, vegyes mély tisztelet- 
tel maradok a Tekintetes Szerkesztő Urnak 

Alázatos szolgája 

Egy névtelen hazaf, 

A szászok troppaui vendégei. 
Ha külföldiek jönnek hozzánk Ma- 

gyarországba, azokat rendesen olyan ven- 
dégszeretettel szoktuk fogadni, hogy ven- 
dégeink ezt soha el nem feledik. 

magyar kultura, a magyar nemzeti 
szellem annyi hatással már volt a mi év- 
századok óta közöttünk élő szász polgár- 
társainkra, hogy ők is már varo 
vendégszeretettel fogadják külföldi rendé- 

geiket – de csak szivességök volt magya- 
ros; annak nyilvánulásaiban azonban már 
az exelusiv német szellem érvényesült. - 
Legalább ezt olvassuk ki a helyi német 
lapnak a troppaui vendégek itt időzésealatt 
történtekről szóló tudósításából, s ezt ta- 
pasztaltuk mi is a vendégek tiszteletére 
adott hangversenyen. Mi csak ez utóbbi 
ról irunk röviden, mert a többi ünnepsé- 
gekre a rendező urak úgy látszik, nem 
tartották szükségesnek, vagy czélszerűnek 
az itteni magyar sajtó képviselőit is meg- 
iv ni. 

Adalestélyen a ,„Mánner Gesang- 
verein" szokott gyakorlottsággal, fegyel- 
mezettséggel és az ünnepélyes alkalomra 
való tekintettel még fokozottabb animoval 
és ambitionálva énekelte végig a változa- 
tos szép műsort. A troppaui vendégek is 
két izben több szép dalt énekeltek. És a 
kis, 14 tagból álló dalos-csapatból több 
kellemes, lágy, szép, iskolázott hang vált 
i; az összének pedig oly finom harmó- 

niával, dallamosan csendült meg, hogy 
önkéntelen magasabb intelligentiáju kép- 
zett énekeseket láttunk 

űsor végeztével Hintz Ernő a 
„Maánnergesangsverein" nevében üdvözölte 
a troppaui vendégeket, az egylet aján- 
dékakép Brassó város fényképét csinos 
keretben és egy borral tele csutorát nyuj- 
tott át. A troppauiak elnöke szép szavak- 
kal köszönte meg a szives vendéglátást, 
éltette városunk német lakósait, (arról 
azonban ugy látszik megfeledkezett, hogy 
ők első sorban mégis csak Magyarország 
vendégei s mint ilyenek, ez iránt is tar- 
toznak legalább udvariassággal) és viszon- 
zásul szép szallagot (fekete, veres, arany, 
ősgermán szinek) tett a brassói Gesang- 
verein lobogójára és szép kivitelű ezüstös 
karmesteri pálczát ajándékozott az egy- 
letnek. 

Az estélyen szokatlan élénkség ural- 
kodott és taps s tombolás kis te főleg a 
troppauiak dalait; s mikor a né. et dalban 
való egyesülés, a német nyel. nez, szel- 
lemhez való ragaszkodás mellett való tün- 
tetésre alkalom kinálkozott, ezt „laposan 
ki is használták a mi brassói zászaink ! 
Hiába! Ők kedveskedni akart x a trop- 
pauiaknak s meg akarták mutatni, hogy 
azt az ősgermán-szinű szallagot méltóan 
fogják viselni. 
A lelkesedés akkor érte el tetőpont- 
ját, mikor az ajándékul kapott karmesteri 
pálczával a karmester ur maga dirigálta a 
brassói és troppaui dalegylettel együtt elő- 
adott két szép, s a nemzeti önérzetet na- 
gyon tápláló dalt. 

Hétfőn a távozó tioppauiakat sokan 
kikisérték. 

Felhivás. 
A háromszékmegyei ipartejlesztő bizott- 

ság elnökségétől vettük a következő felhivást: 
Tisztelettel van szerencsénk Háromszék 

vármegye gyárosait, kis- és nagyiparosait, 
valamint a háziipari czikkek előállitásával fog- 
lalkozó egyének mindenikét értesiteni, hogy 
iparfejlesztő-bizottságunk a központi irodát 
folyó évi ápril hó ő-én tartott közgyülése 
határozata folytán megnyitotta. Az iroda 
helyisége van S.-Szentgyörgyön a Bogdáu 
Flórián ur házának I. emeletén a „Három- 

széki Gazdák Szövetkezeté-ben. Hivatalos órák 
minden szerdán és szombaton délelőtt 9-12, 
délután 2-5 óráig. Az iroda vezetőjévé Vántsa 
György iparfejlesztő-bizottsági jegyző nevoez- 
tetett ki. 

A központi iroda a következőkben van 
hivatva az érdekeltek rendelkezésére állani : 

1. A különböző ipari feldolgozásra al- 
kalmas és szükséges nyers termények honnan 
és minő árban szerez hetők be jutányosan ? 

2. A feldogozott, ipari készitmenyek hol 
és minő árban értékesithetők ? 

3. Felvilágositásokat ad a különböző 
vállalatokról és azok elnyerésében a folyamo- 
dókat támogatja. 

4. Gyárosokat, kis- és nagyiparosokat, 
valamint a nagyban foglalkozó háziiparosokat 
összeköttetésbe hozza a nagyobb kereskedő 
házakkal, elárusitó- és közvetitő csarnokokkal 

azon czélból, hogy készitményeiket nagyobb 
mennyiségben egyszerre értékesithessék. 

5. elvilágositásokat ad a különböző 

vám- és vasuti dij tarifákról és az azokban 
remélhető kedvezmények kieszközlése czéljá- 
ból a szükséges lépéseket megteszi. 

6. Közvetiti az iparosok és gyárosok 
készitményeinek elárusitását és nyilván artja 
mindazon czikkeket, melyek a külföldön is ke- 
reslet tárgyát képoezik. 

7., A telügyelete alattálló iparmuzeumot 

S9k szám 



89-ik szám. B R A S Ss ó 535-ik la 

a látogatók rendelkezésére bocsátja és az 

esetleg megrendelést tevő látogatóknak a 

megtetszebt tárgyakat, azok dijának lefize- 

tése után, megküldi. 

8. A 
kat, fol tokat, szak- 

könyveket és statisztikai kiadványokat az ér- 

deklődöknek kiadja. 
Midőn ezeket az érdekeltek tudomására 

hozzuk, tisztelettel értesitjük arról is, hogy ezen 

dolgokat irodánk vezetője dijtalanul teljesíti, 

minek folytán felkérjük az érdekelteket, szi- 

veskedjenek a hivatalos órák alatt személye- 

sen, akár levél utján fölkeresni és készséges 

szolgálatát igénybe venui. 
S.-Sztgyörgyön, 1893. aug. 18 án. 
Az iparfejlesztő-bizottság nevében : 

Potsa József, Vántsa György, 

főispán, elnök. iparfejlesztő biz. jegyző. 

A kolera. 
A belügyminiszteriumba érkezett távirati 

jelentések a kolera állásáról az összes infi- 
áysgyekben váratlanul kedvezőek. Ösz- 

Budapestet is beleszámitva – k 
községben fordaltak elő ujabb megbetegedé- 
sek. Keveset javultak a viszonyok Kolozs- 
várott, különben mindenütt a betegség inten- 
zivitásának és terjedelmének határozott visz- 
szafejlődése e Budape 

között felmerült teeregek tulajdonképen a 
föváros Beertán kivül, szorosan Pestmegye 
határ. Budától messze északra fordult 
elő, rdvezőtlen körülmények közt azért mert 
a megbetegedés oly embernél fordult elő 
a ki több száz munkással ugyanazon helyen 
áolgozott s a hol az elszállásolási cs egész 
ségi viszonyok ugy látszik nem a legkielégi- 
tőbbek 

A hatóságok gondoskodtak arról, hogy 
az ó-budai lakosságnak a munkásokkal valo 
közvetlen érintkezése megakadályoztassék, 
mig azoknak összes ruhái alaposan fertőtle- 
nitvenincsenek. 

Nincs ázsiai kolera Brassóban. 
Dr. Pertik Ottó budapesti tanárnak a várme- 
gye főorvosához intézett távirata szerint 
Stanbné ürülékeiben egyetlen cholera colonia 
sem fejlődött és a lemezeken ázsiai kolera 
tehát nem volt kimutatható. Miről megnyug- 
tatás végett a közönséget értesitjük; mert 
ennek folytán Brassó városában ázsiai kolera 

eset eddig konstatálható nem volt. Jekelius 

Agost. 

A polgármostorhoz érkezett távsür- 
göny szerint Budapesten Dr. Pertik Ottó 
ür által Gyenge József esetében ázsiai 
kolera nem volt kimutatható 

KÜLÖNFÉLEK. 
- Bucsu-tisztelgés. A helybeli 

unitárius leányegyház 5 tagból álló küldött- 
sége koreste fel vasárnap d. e. tiszt. Molnár 

János, nyugalmazott ev. ref. lelkész urat, hogy 
átadja azt a jegyzőkönyvi kivonatot, melyben 
hálás köszönetét fejezi ki az ifju egyház az 
ősz lolkipásztornak azért a nemes magatartá- 
sáért, melylyel a brassói unitáriusok ügyét 

szinte félszázadra terjedő pályáján keresztül 
Krisztusi szeretettel kisérte s érdekeiket elő- 

mozditotta. A küldöttség vezetője, Végh Má- 
tyás rövid beszédében különösen hiemelte : 

vajha az a különös becsülés, s az Isten or 
szágán való együttes munkálkodásnak érzete 
maradna tenn az ev. ref. papság nesztorának 
neve diszére, az egy Isten dicsőségére az 
időknek végeig, - Az ősz lelkipásztor a kül- 
döttséget kitüntető szivességgel fogadta s vá- 
laszában különösen hangsulyozta azokat az 
elveket, melyek a két egyház közötti jó egyet- 
értés felállitásában és fejlesztésében őt vezé- 
relték. Mondanunk sem kell, hogy ez elvek 
az itteni magyarságnak összetőmöritésében és 
megerősitésében nyilvánulnak. 

fejlesztése. A ke- 
reskodelmi miniszter óminn 
meghagyta, hogy bárminemű ipari, vagy ha- 
sonló szükségletek rzkenel legyenek 
figyelemmel arra, hogy a hazai ipar termékei- 
ből fedeztessenek s terjeszszék fel az erről 
szóló Jeltári kimutatásokat. Ezekben fel kell 
tüntetni, mennyiben volt lehetséges a szük- 
ségletet a hazai ipar mezejéről beszerezni. A 

kereskedelmi miniszter átiratára hasonlókép 
intézkedett a földmivelési minisztor is a ve- 
zetése alá tartozó gazdasági intézetek, telepek 
parancsnokságok s egyéb hivatalokná 

- A fogarasi izr. ifjuság f. hó 12-én 

„Papirmalom * czimű nyári mulatóhely te - 

mében zártkörű tánczestélyt rendezett, melyen 

szépszámu közönség vett részt. A f. hó13-án 
tartott ifjusági közgyülés elhatározta, hogy a 
jelenlegi és a jövőben tartandó tánczestélyek 
jövedelmét a hitközség épűletében alakitandó 

izr. olvasó kör. felállitására fogja forditani, 
melynek czélja legyen az itteni izr. ifjuságot 
hazafias és teljesen magyar szellemben ne- 

velni. 
—– Teleki Blanka rajza Kufstein vá- 

ráról. Kicsi, nyolcz szegletű papiron, gyakor- 
lott kézre valló szép vonásokkal tette papirra 
sok évi szenvedéséeinek szomoru tanyáját a 
magyar szabadságharcz egyik ártatlanul sokat 
szenvedett hősnője, gr. Teleki Blanka. A vár 
szomoru kinézésű tornyával, melléképületeivel 
sötét kapualjával szépen, tisztán van meg- 
rajzolva a hazájáért szenvedett nagy honleány 
által, ki nagy szivéből, nemes lelkéből sok 
fájó gondolatot küldhetett e rajzzal való fog- 
lalkozása alatt e tiroli várban lévő czellájá- 

ból, leigázott hazája felé. A bársonytokba 
helyezett szép rajznak az ad érdekességet, hogy 
Teleki Sándornak adta a honloány emlékül, 

kinek kezeirása rajta van a rajz hátsó részén. 
A Teleki család a űrége éreklyet a kolozs- 
vári erekly yozta. 

- Tudakozó k rnemat ma- 
gyar keresk. tudakozó iroda czég alatt Sze 
geden nem rég egy vállalat létesült, melynek 
feladata abban áll, hogy kereskedelmi infor- 
mácziókat szerezzen be és azokat az érdekelt 
feleknek rendelkezésre bocsássa. Az iroda te- 
vékenysége Magyarországra szoritkozik. Az uj 
vállalat bizonyára igyekezni fog, fontos fel- 
adatait minél pontosabban és megbizhatóbban 
teljesíteni 

eplik a" szerzője. Kolozsvár- 
rol irjek P0 poviei Aurélt a „Replika" miatt 
bepörölt fővádlottat, ki adott igérete 
daczára Bukarestbe akart távozni, a határon 

oltogták és Kolozsvárra hozták, hol ma kez- 
dődik ügyvban a végtárgyalás. - Bros vád- 
lott Svéjeb a utazotk. 

rpátEgyesület , Enrdély" 
czími ap ának jeleni meg a 7- 8. számu 
kettős irizeke. Az élénken és változatosan 

t la egytől- egyig ér- 
dekesek. lap élén Hanusz István, az ísmert 

természettudós ír ,A természet játékaíról Er- 
délyben" czímmel. A hegyalakzatok ídealízált 
formáíról mond el benne tanulságos meg- 

figyeléseket. Következík azután Hajduszky 
Józsefnek a Hunyad megyei vasbánya tele- 
pek*-ről írt fejtegetése 3 szép kívítelű képpel, 
melyek a vajda- myadi nagy olvasztót. 
gyalári vashegyet és a kötélpálya állványt 

mutatják be. Izen helyes követke tetésekkel 
a Külföldí turísta-egyesületekről Hangay 
Oktáv ír íismertetést. Láthatjuk ebből, hogy 
mí még mennyíre hátra vagyunk és mennyít 
kell még tennünk, hogy a külföldi turista- 

egyesületeket ut lérjük Jellemző adat, hogy 

a kü földi turísta-egyletekné a tagsági díj 
3 szer, sőt 3-szor nagyobb a mienknél sok 
helyt egyedül az osztálypótlék nagyobb mínt 
a mí erestelőt míndkét tagdíja A „Tor- 
dai sósfürdőről Hankó Vílmos dr ír kiísebb 
czíkket s azután következnek a torda aranyos- 
megyei és alsó-fehérmegyei osztályok kírán 
dulásaínak leírásaí, amaz a vídalyi köre Rad- 
nóti Dezsőtál, emez a Csáklya-köre Varró 
László dr.-tól. Mindkettőről most jeleník meg 
először részletesebb leírás. A ,Reketói erdész 
lakról" Veress Endre ír, képben ís bemutat- 
ván e regényes fekvésű érdészlakot. Hermann 
Antal dr. folytatja nagyobb szabásu czíkkelyét 
„A hegyek kultusza Erdély népeínél' czím- 
me , egészen új adatokat mondván el a nép- 
rajz köréből Szép képben van bemutatva a 
kérői fürdő, melyről Szongott Krístóf ír szel- 
lemes sorokat. Az apróbb rovatok is tartal- 
masak és 

lítás. A magyar kír. állam- 
vasutak ígazgatóságának Budapesten fám 
aczél- és vasnemű anyagok, továbbá kő- 
földnemű anyagok, fanemű anyagok, fortékek 
olajok kelmék és rövídárúk bőrárúk, kötél 
árúk üvegnemű anyagok, kefekötő-árúk stb. 
stb. szállítására vonatkozó két hírdetmény, 
a brassói kereskodelmi és íparkamara írodá- 
jában megtekínthető Az ajánlatok f éví szep- 
kepber hó 19. éíg, ílletőleg 15 éíg nyujtan- 
d k be. 

Az állatkert ujabb lakói. 
felette érdekes és nagyértékű állatok 

melyekkel a közelmultban szaporodott a 
budapesti állatkert, annyira felköltötték a fő- 
városi és vidéki közönség érdeklődését, hogy 
azoknak megtekintésére seregestől tódultak 

s mindenki megelégedetten távozva, örömét 
fejezte ki az állatkert, ezen hazai kultur- 
intézet ilyetén fellend ülésén. Az igazgatóság, 
felbuzdulva a nagy közönség meleg érdekló- 
désén, ujból több e állatot szerzett be. 
Kiem elendők: a két 17 láb hosszu ór ás ki- 
gyó. a legnagyo obba k a melyek fogságban 
láthatók; és indenekfelett „Berry" a ked- 
ves Orangutang, a nek az emberhez bá- 
mulatos aronlatoszágát és emberi szokásait 

mindenki megcsodálja. - Az iskola év kezde- 
tével gyermekeikkel felrárak vidéki közön- 
ség élvezetese mesebb szórakozást 

bizonyára nem talál a továrosban, mintha az 
állatv lág ezen igen érdekes példánya t meg- 
tekinti az állatkertben. 

– Antwerpení vílágkíállíítás. 
Az érdekelt körök ezennel értesíttetnek, hogy 
az antwerpeni vílágkíállítás végrehajtó- 2b zott 
ságának beleegyezésével az 1894. évben tar- 
tandó vílágkíállítás osztrák s osztálya 
részére Antwerpenben helyi bízottság 
alakult meg, melynek feladata lesz kíállító 
honfitársaít támogatni és azok érdekeit a leg- 
hathatósabban képvíselnű A kiálhtási pro- 
gramm a brassái kereskedelmi és íparkamara 
onáláhte megterfniket 

végrehajtást és Zara Samoile árve- 
réseni vevő ell 2 ért 8 kr. tőkekövetelés 
és járuléka irándi vigrekajtási ügyében a kir. 
törvényszék (a fogarasi kir járásbiróság) te- 
rületén lévő Mundra község határán fekvő, a 

mundrai 182. sz. tjkben foglalt 2413. hrez. 
ingatlanra az árvorést 550 frtban ezennel meg- 
állapitott kikiáltási árban elrendelte, és hogy 
a fennebb megjelölt ingatlan az 1893. évi ok- 
tóber hó 5 ik napján d. e. 10 órakor Mun dra 
községházánál megtartandó nyilvános árverésen 
a megállapitott kikiáltási áron alól is eladatni 
fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az in- 
gatlan lák e készpénzben, vagy 
az 1881. LX. . 42. §-ában jelzett árte- 
lyammal számékekk s az 1891. évi november 
hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminisz- 

i teri rendelet 8. § á áb kijelölt óvadékképes 
értékpapirban a kiküldbti kezéhez g 
avagy az 1381. LX. t.-oz. 170. §-a é rttelmé- 
ben a bánatpénznek a biós nál előleges el- 
helyezéséről kiállitott szabályszerű elismervényt 
étszolo itatni. 

Fogaras, 1893. évi inids hó 13. 

ngyár. A nagym. 
kerkodalna igyí oabvrt a brassól ke- 
resk. és íparkamarát értesítette, hogy Buda- 

t fő- és székváros területén a kormány 
támogatása mellett egy a techníka jelen fej- 

lettsége szerínt berendezett és míndennemű 
írónokat előállitó nagyszabásu íróngyár ,Első 
magyar íróngyár Wutzel és társa" czég alatt 
létesült Ezzel ha ánkban egy uj íparág ho- 
nosult meg. Azon czélból, ezen ípar- 
telep a kezdet nehézségei leküzdésénél lehe- 
töleg támogattassék, kívánatos és szükséges, 

hogy az érdekelt kereskedő vílág az uj gyár 
termékeít telkarolja és forgalomba hozza 
Ennélfogva a brassóí kereskedelmi és ípar- 
kamara az érdekelt körök figyelmét erre az 
uj gyárra írányítja azzal a felhívással, hogy 

szükségletüket ezentúl tőle szerezzék be. 

Arubevitel Angolországba. A 
magyar kereskedelemügyi miniszterium be- 
küldötte a hazai kereskedelmi és iparkama- 
ráknak az Angolországban érvényes árumeg- 
jelölési törvénynek (Morchandise Marks Aet) 
zgy kivonatát az érdekeltekkel leendő közlés 
égett. Az ngolországgal üzleti összekötte- 

tésben álló kivivők saját érdekükben felhivat- 
nak, hogy megismerkedjenek ezen törvény- 
nyel, a mely azt czélozza, hogy a külföldről 
Nagybritániába vitt áruk származására vonat- 
kozó minden hamis, vagy tévedésbe ejtő meg- 
jelölés meggátoltassék. 

A törvény kivonata a brassói kereske- 
delmi és iparkamara irodájában betekinthető. 

A kir. járásbiróság, 
(381) 1-1 mint telekkönyvi hatóság. 

5166.–189 3. sz. 
Hirdetmény. 

Az ujonnan fenyegető kolera-veszély 
alkalmából a magas belügyminiszterium f. 
é. augusztus hó 10-én 68450-1893. sz 
alatt kelt rendelete értelmében valameny- 
nyi szálloda tulajdonosok, vendéglősök és 
vendégfogadók tulajdonosai, valamint va- 
lamennyi magán szállásadók is a törvé- 
nyes következmények kikerülése mellett 
elszólittatnak, mindeu hozzájuk érkező 
honit vagy idegent az alólirt városkapi- 
tányságnál bejelenteni. 

Ezen bejelentés a Brassóba érkezésre 
következő napon, vagy ha ez déli 12 óra 
előtt történt meg, még ugyan az nap esz- 
közlendő 

Hasonlóképen felszólittatik mindenki, 
minden észrevételt kolera-gyanus megbe- 
tegedést ezen városkapitányságnál azonna 
följelenteni. 

Brassó, 1893. aug. hó 16-án. 

A városkapitányság. 

HMázeladás! 

- , 

Árverési hirdetményi kivonat, 
A fogarasi kir. jbiróság mint telekkönyvi 

hatóság közhirró teszi, hogy ügyvéd Benedek 
Gyula végrehajtatónak Verona Iliu Rejbuletz 

A Katalin-utezában 32. szám alatti, ujonnan helyreállitott, 
magas földszinti ház, mely A szép szoba, konyha, 2 bol- 
tozott pinczeosztályból áll, kerttel és uj nyári házzal, — 

s szabad kézből jutányos áron eladó. 
go felvlágosíts ugyanott a házban tne 

IRODAI GYAKORNOK 
továbbá 

EGY LAPKIHORDÓ 
foglalkozást nel a s kiadóhivatalában. 

e s. 
Alólirott tisztelettel ajánlom a nagyérdemü közönség figyelmébe 

Brassóban, HKolostor-utoza 13. szám alatti, 
a ,KORONA szálloda átellenében lévő 

férfi-szabó-üzletemet =E 
) a hol is elvállalom minden férfiruha elkészitését és zóna szerint elkészitek egy 
rahát 48 óra alatt a legujabb divat szerint elegáns finom kivitelben. Egy nadrág 
elkészitése G óra alatt. - Ajánlom továb bá ujonnan őszi és a kabat- 

e szöveteimet nagy választékban bel- és külföldi gyártmái yokból. 
Magamat a n. érd. közönség szives figyelmébe ajánlva, becses pártfogását 

gg M 

o 

e 

BRASSÓI PORTLAND- CZEMENT-GYÁR ! 
ajánl jutaányos árban 

Terjobb mainőséegü 0 

: oman czementet. 

Hesshaimer J. L. és Tarsa és Sohamidt R. és Társa uraknál. 
3- 
.. 

portland- és



60 k lap 90 ik szám 

Első Bra930i ehóryemi srtik 
—A városi sorházban. m— 

Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses tudo- 
mására hozni, miszerint a Grünwald Albert ur 

fehérmemü-tisztitó intézetét 
átvettem. 

A fehérnemüt berlini módszer szerint bécsi munkásnőkkel 

a leggondosabb módon kezeltetenk ugy hogy az legkevésbbé sem 
szenved rongálást. 

Kivánatra fehérnemü 6 óra alatt elkészitve szállittatik. 

, maradok kiváló tisztelettel 
Magamat becses figyelmébe ajánlva ks szives pártfogását 

0
.
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0
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EUSBETH GoTTHEB BERTALAN. 

Fürdőberendezések különtéle rendszer szerimt ; 
angol és amerikai rendszer szerint; konyhamosóasztalok, sdkleni 

lakházaknak, 

kat 

tállásunk ideje után is a helyi piaczon fenn fogjuk fartani é 

és r mérmökök 

BUDAPESTEN. 

Ajánljuk a folyó évi junius hó 1-től fogva Brassóban telepitett 

vizvezeték berendezési és 
1 n m 

fölszerelési üzletünket 
zésére az egészségügy és vizmütan mai állapotának megfelelőleg. 

mű, öntözési stb berendezeések 
TSok évi és gazdag tapasztalatok, gyakorlott személyzet és nagy raktár folytán f 

azon kedvező helyzetben vagyunk, hogy minden megbizásnak szakszerüen a] 
és a legrövidebb idő alatt megfelelhetünk. 

Egyuttal megjegyezzük, hogy minden szükséges kőmives-, föld-, kőfa- - 
ragó- és asztalosmunkákat, melyek berendezési munkálatainkkal 
együtt járnak, felelősség mellett elvállalunk. 

(g" Tervek és költségvetések dijtalanul. Megbizásokat elfogadunk 

irodánk-és mintaraktárunkban BRASSÓBAN, tanácshárépület (Buzasor). 
Van szerencsénk egyidejüleg határozottan kijelentonünk. hogy műszaki írodán- 

ás tölszerelési üzletünkot a városi vizvezeték épitésének befoj jezése és három évi e 
és azt tovább vezetni. 

gyáraknak, nyaralóknak, nyilvános épületeknek stb berende- 

ürszek-berendezesek német. 

amnáacsház-pincze 
m t: a tüzoltó-szertár mellett, a Lensor átellenében. 

Tisztelettel jelentük a helybeli és vidéki t. cz. közönségnek, mi- 

szerint az itteni 

TANÁCSHÁZ-PINCZÉBEN 
e 

s [ [4 

e 

bor- és sör-kimérést 
nyitottunk, a hol is ezentul legjobbnak elismert kitünő, tiszta 

ERDÉLYI TERMÉSZETES BORAINK 
nagy választékban, valamint hamisitatlan olasz és dalmát 

FEHÉR- ÉS VÖRÖSBOROK 
méretnek ki ugy ülő vnndégeknek, valamint utczára is bármely mennyi- 

ségben egyenesen a hordióból, és ezentul is, mint 

eddig fő törekvésünk lesz tisztelt vevőinknek és vendégeinknek mérsékelt 

árak mellett mind g csak tiszta, hamisitatlan italokat kiszolgáltatni. 
Tiz hternél felüli átvételnél megfelelő árengedményt engedünk s 

ilyen és kisebb vásárlásoknál a t közönség rendelkezésére állanak üres 

1 líteres palaczkok kengyelzárral, valamint buteliás üvegek 0.7 és 0 35 

liter tartalmuak, ugyszintén hordócskák tetszés szerint vagy kölcsön- 

képpen, vagy esetleg megvételre is. 
Hdeg étkek a tanácsház-pinczében mindig legjobb minőségben 

találhatók. 
Szives tömeges látogatást kérnek — tisztelettel 

OlELL FRIGYES és EIAl 
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Ekó Erdélyi Bank Brassóban 
elfogad takarékbetéteket 4 0] -nyi kamatozásra*) s a kamat- 

adót maga fizeti, 2 
leszámitol váltókat 5,-tól feljebb, 

kölcsönt nyujt jelzálogokra, azok feleértékéig 6y,-nyi kamat mellett, 

előlegez értékpapirok és érczpénznemekre, azok 85,-nyi ár- 
folyam-értékeig, 

ugyszintén nemesérczekre és árukrd, értékük , –,-ig 5%-tól 
feljebb, 

vesz és elad a budapesti, bécsi és bukaresti tőzsdén jegyzett 

értékpapirokat, pénznemeket és külföldi váltókat 
napi árfolyam szerint, 

eszközöl fizetéseket és beszedéseket, valamint utalványokat bel- 
és külföldi piaczokra,-- nemkülönben bizományilag minden- 
nemü bankszerü és tőzsdei müveleteket a legkedvezőbb föl- 

tételek mellett, 

bevált szelvényeket minden levonás nélkül, s leszámitolja azokat 
esedékességük előtt is, 

végül pedig ajánlja az államvasutak közvetlen közelében lévő, 
egész napon át a t. cz. közönség rendelkezésére álló 

KÖER A AÁ AYY 
áruk beraktározásáa. 

*) Az alapszabályok értelmében egy a betevők által választott bizottság jogositva van 
az intézet üzemét a legszigorubb ellenörzés alá venni. 385) 2- 

a Giró-szamla az osztrák-magyar banknál. kő 

exc A nagyszebeni földhitelintézet fizetési helye. 9e3 
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knál, nélkülözhetetlen és álto- 

vágy ság, gyomorgyengeség, 
g, savanyu tátbnbvé hasmenés. gyomo- 
takiválasztás, sárgaság. undor és hányás, 

nek bizonyult fejtájásnál, netnveea 
jeoké gyom morti nia rketés nél ételékkel ós 

s hám ks 

nyitv ü 
használa s tnsit ág- l t 40 kr., 
üv 0 kr. 

Tagyal k n r: 

áat Jo er yogyszertára 
ape st, elrély 12 s 

Av e vet és laa zotasa tessék 
megtekinteni!! Csak ol. peket tessék 
elfogadni. mely ekreék kol z bl sza- 
lag van ragas ztva keszitő aláirásával (C. 
Brady) és ezen szavakkai 1: „Valodiságát bi- 
zolsátán. k 1 

Jarvacze omo lodtn elék vemeresamas va 
Brissob an: Jekelius F. özvegye, Roth Győző, ornung 

ttk Kellemen Ferencz a Fehár templomhoz" és Kugler 
,Hygiea" gyógyszerész uraknál. 68 (35-35) 

hoss ufalun, Jekelius Gusztáv gyógyszerész mk 

Posta chedue- ALBH NA" Giro-számla 
számla 9. az 

o.-m. banknál. BOS sz. 

takarék- és hitelintézet 

BRASSOI FIOKTELEPE 
takarék-betéteket 4y,%-kal kamatoz, és önmaga 

fizeti a kamatadól, 

váltókat 5%,%-tól kezdve leszámitol, 
jelzálogra fél értékig G%,-os kölcsönöket ad, 
értékpapirokra és pénzértékekre az á folyamuk 85' -ig, 
nemes érezekre és árukra %, –2, értékig kölcsönöket ad 

=,"%,-tól kezdve, 

vesz és elad Budapesten, Bécsben és Bukaresten jegyzett érték- 
papirokat, valutákat és deviseket a napi árfolyamban, 

legjutányosabban eszközöl fizetéseket és incassokat, ellát és 
eszközöl utalványokat az összes bel és külföldi ke- 
reskedelmi piaczokon, 

bevált szelvényeket levomás nélkül és leszámitol olyanokat 
lejárat előtt és vesz román értékpapirokkal járó szelvényeket a 
legmagasb árakon, 

elvállal mindenféle bankszerü transackióknak 
bizományosi elintézését, 

bérbeadja a m. kir. államvasutak brassói pályaudvaron közvetlen kö- 
zelében azzal két vágány által összekötött Vasut-utoza 45. sz. a 
lévő raktár-helyeit, raktárait és téreit, végül 

biztora az E0UITABLE new-yorki életbiztosító társulat képvisele- 
tében, az ezen társulatnak rendkivül intévsos föltételei mellett 
mindenféle kombinácziókban az embe életét 

szlrodaihelyiség: Bragsó, Főlér, Kádársor 22. I-9ő emelet, m 
ivatalos orák:: 7 é áig, pénztári órák -I ig. 

902 (33-10 

Brassó, nyomatja ós kiadja a Brassói Közművelődés nyomda. 


